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Thank you!
Thank  you  for  cho os ing  th is  H I G H O N E  product .
H I G H O N E  p r o d u c t s  a r e  c h o s e n ,  t e s t e d ,  a n d 
recommended by ELECTRO DEPOT, so you can be sure 
you  are  ge t t ing  a  top-qua l i t y,  easy- to-use  product 
tha t  won ’ t  le t  you  down. 
We ’re  conf ident  your  new dev ice  w i l l  be  a  p leasu re 
to  use  every  day !

Welcome to  ELECTRO DEPOT.
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Parts

Product overviewA

Specifications

Weighing surface

Display

Battery compartment cover

Model: 987150

Maximum capacity: 5kg/11lb

Batteries: 1x 3 V, CR2032 lithium button-cell 
battery
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Product usageB

Main function

•	 With high precision load cell
•	 Water & milk volume measuring function
•	 Low battery and over loaded warning function
•	 Zero & tare function
•	 Auto off function

To install or replace battery

Depending on the model of your scale, different battery type is required. Find the battery type 
of your scale, and replace the battery as follows:
The scale is operated by one CR2032 (3V) lithium battery (included). Before first use, remove 
the insulation strip at the battery compartment.
1.	 Open the battery compartment cover.
2.	 Remove the old batteries (if any) using a sharp object as shown in the picture. Install one 

CR2032 (3V) lithium battery. Make sure the positive (+) is facing upwards.

Battery baffle

HINT: Make sure one side of the battery is placed underneath the battery baffle, 
then push the other side of the battery until it clicks and secured.

3.	 Close the battery compartment cover.
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Product usageB

LCD

Zero weight

Working modes (weight / water / milk)

Volume unit (lb:oz)

Volume unit (fl'oz)

Volume unit (ml)

Weight unit (g)

Negative value

Tare weight

Weight mode

Milk volume mode

Water volume mode
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Product usageB

Buttons illustration

UNIT Mode conversion, unit conversion 

Turn on / Turn off / Zero / Tare

Mode and unit conversion
After turning on the scale, press «UNIT» button to select mode as shown below:

UNIT UNIT

UNIT UNIT

UNITUNIT

Operation

Load weighing 
object.

Weighing mode
1.	 Place the scale on a solid and flat surface.
2.	 Place bowl (if used) on the scale.
3.	 Press  to turn on the scale.
4.	 Wait until LCD shows “0” to start weighing. Press UNIT to 

convert to weight mode if needed.
5.	 Load weighing object on to start weighing.

LCD will show the weight reading.
6.	 If the weighing object is water or milk, press UNIT button 

to choose volume mode and view the volume of weighing 
object.
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Product usageB

UNIT

UNIT

Put on a 
container

Pour in liquid

Volume indication mode
1.	 Place the scale on a solid and flat surface.
2.	 Press  to turn on the scale.
3.	 Wait until LCD shows “0”, and press UNIT button to choose 

“Water” or “Milk” mode.
4.	 Put a container for the liquid onto the scale platform.
5.	 Press  button to reset LCD to “0”.
6.	 Pour liquid (water or milk) into the container, LCD shows 

the volume of the liquid.
7.	 Press UNIT button to choose “Weight” mode and view the 

weight of liquid.
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Product usageB
“ZERO” or “TARE” function
To weigh different loads consecutively without removing loads from the scale. Put first Load 
on the scale, get the weight reading. Press  button to reset the LCD reading to “0” before 
adding next load. You can repeat this operation.

Condition 1: “ZERO” function
When total sum of all loads on scale < 4% of scale’s max. 
weight capacity. (4% = 80g when capacity is 2000g; 200g when 
capacity is 5000g)

LCD will show ----- or 0g each time  is pressed. ----- means 
not stable, please wait for a moment. 0g and an icon o on the 
left side of LCD mean ZERO function is activated. Max. weight 
capacity remains unchanged.

Condition 2: “TARE” function
When total sum of all loads on scale > 4% of scale’s max. 
weight capacity. (4% = 80g when capacity is 2000g; 200g when 
capacity is 5000g)

LCD will show ----- or 0g each time  is pressed. ----- means 
not stable, please wait for a moment. 0g and an icon T on upper 
left corner of LCD mean TARE function is activated. Max. weight 
capacity is reduced by the total weight of all loads.

Under this condition:
By pressing , you can see the total weight of all loads on 
the scale. If you want to weigh more loads, just press  to 
reset LCD reading to “0” again.
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Auto shut off

Auto shut-off occurs if display shows ‘0’ or shows the same 
weight reading for 2 minutes.

Manual shut off

•	 To maximize battery life, always press  again to turn 
off the scale after using.

•	 When display shows weight reading, press  for 3 seconds 
to turn off the scale.

Warning indicators

1.	 Replace with a new battery.
2.	 Scale overload. Remove item to avoid damage. Max. weight 

capacity is indicated on the scale.

Product usageB
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Cleaning and maintenance C

Cleaning and maintenance
•	Clean the scale with slightly damp cloth. DO NOT immerse the 

scale in water or use chemical/corrosive cleaner. Keep the 
scale In cool dry place.

•	All plastics parts should be cleaned immediately after contact 
with fats, spices, vinegar and strongly flavored/colored foods. 
(Avoid contact with acids citrus juice.)

•	Always use the scale on a solid, flat surface, keep the scale 
unmoved when weighing.

•	This product is precision instrument, please handle with care; 
Do not strike, shake or drop the scale.

•	If fail to turn on, please check whether battery(ies) are installed 
or battery power is low.

•	Keep away from high temperature, do not disassemble the 
scale arbitrarily.

•	Designed for family use only, not for commercial use.

Storage

•	Store the unit in a fresh, dry and dust-free place, out of the 
reach of children and pets.

•	Please retain the packaging and use it to store your unit when 
it is not in use for an extended period of time.



12 FR

Merci !
Merc i  d ’avo i r  cho is i  ce  produ i t  H I G H O N E .
Choisis,  testés et recommandés par ELECTRO DEPOT, 
les  produ i ts  de  la  marque  H I G H O N E  vous  assurent 
u n e  u t i l i s a t i o n  s i m p le ,  u n e  p e r fo r m a n ce  f i a b le  e t 
une  qua l i té  i r réprochable .
Grâce à cet appareil, vous savez que chaque utilisation 
vous  appor tera  sa t i s fac t ion .

B ienvenue  chez  ELECTRO DEPOT.

V is i tez  no tre  s i te  In ternet   :  �www.e lec t rodepot . f r 
www.e lec t rodepot .be

VOTRE AVIS COMPTE !

PARTAGEZ
VOTRE EXPERIENCE
SUR LES PRODUITS

Parce que votre satisfaction est notre priorité, nous vous proposons 
de donner votre avis sur ce produit. Il sera transmis et analysé par 

nos équipes afin d’améliorer continuellement le produit.

Donnez votre avis sur http://www.electrodepot.fr/avis-client
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Pièces

Aperçu de l’appareilA

Caractéristiques

Surface de pesage

Écran

Couvercle du compartiment des piles

Modèle : 987150

Capacité maximale : 5 kg/11 lb

Piles : 1 pile bouton au lithium CR2032 de 
3 V
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Utilisation de l’appareilB

Fonctions principales

•	 Avec capteur de charge de haute précision
•	 Fonction de mesure du volume de l’eau et du lait
•	 Fonction d’alerte en cas de piles puissance faible et de surcharge
•	 Fonction zéro et tare
•	 Fonction d’arrêt automatique

Insertion ou remplacement des piles

Selon son modèle, votre balance peut fonctionner avec différents types de piles. Trouvez quel 
est le type de piles nécessaire pour votre balance et changez la ou les piles comme suit :
Cette balance fonctionne avec une pile bouton au lithium CR2032 (3 V) (fournie). Avant la 
première utilisation, retirez la bande isolante du compartiment de la pile.
1.	 Ouvrez le couvercle du compartiment de la pile.
2.	 Retirez la pile usée (le cas échéant) à l’aide d’un objet pointu, comme illustré. Installez 

une pile bouton au lithium CR2032 (3 V). Assurez-vous que la face positive (+) est orientée 
vers le haut.

Plaque de retenue

CONSEIL : Veillez à ce qu’un bord de la pile soit d’abord placé sous la plaque de 
retenue, puis enfoncez l’autre bord jusqu’à ce que la pile s’enclenche complètement 
en émettant un clic.

3.	 Remettez le couvercle du compartiment de la pile en place.
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Utilisation de l’appareilB

LCD

Poids zéro

Modes de fonctionnement (poids/eau/lait)

Unité de volume (lb:oz)

Unité de volume (fl'oz)

Unité de volume (ml)

Unité de poids (g)

Valeur négative

Poids de la tare

Mode Poids

Mode Volume de lait

Mode Volume d’eau
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Utilisation de l’appareilB

Description des touches

UNIT Changement de mode, conversion d’unité 

Mise en marche/Arrêt/Zéro/Tare

Changement de mode et d’unité
Après avoir mis la balance en marche, appuyez sur la touche « UNIT » pour choisir le mode 
comme illustré ci-dessous :

UNIT UNIT

UNIT UNIT

UNITUNIT

Fonctionnement

Placer l’objet 
à peser.

Mode de pesage
1.	 Placez la balance sur une surface plane et solide.
2.	 Placez le bol (si vous en utilisez un) sur la balance.
3.	 Appuyez sur  pour mettre la balance en marche.
4.	 Attendez que « 0 » s’affiche sur l’écran LCD avant de 

commencer la pesée. Appuyez sur UNIT pour passer au 
mode Poids si nécessaire.

5.	 Placez l’objet à peser pour commencer la pesée.
L’écran LCD affichera le poids mesuré.

6.	 Si vous pesez de l’eau ou du lait, appuyez sur la touche 
UNIT  afin de choisir le mode de mesure de volume et 
d’afficher le volume de l’ingrédient pesé.
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Utilisation de l’appareilB

UNIT

UNIT

Placer un 
récipient

Verser le 
liquide

Mode de mesure de volume
1.	 Placez la balance sur une surface plane et solide.
2.	 Appuyez sur  pour mettre la balance en marche.
3.	 Attendez que « 0 » s’affiche sur l’écran LCD, puis appuyez 

sur la touche UNIT afin de choisir le mode « Eau » ou 
« Lait ».

4.	 Placez un récipient où verser le liquide sur le plateau de 
la balance.

5.	 Appuyez sur la touche  pour réinitialiser l’affichage de 
l’écran LCD sur « 0 ».

6.	 Versez le liquide (eau ou lait) dans le récipient. L’écran 
LCD affichera le volume du liquide.

7.	 Appuyez sur la touche UNIT pour choisir le mode « Poids » 
et afficher le poids du liquide.
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Utilisation de l’appareilB
Fonction « ZÉRO » ou « TARE »
Cette fonction permet de peser différents ingrédients d’affilée sans les retirer de la balance. 
Placez le premier ingrédient sur la balance pour obtenir son poids sur l’écran LCD. Appuyez 
sur la touche  pour réinitialiser la mesure affichée sur l’écran LCD sur « 0 » avant d’ajouter 
l’ingrédient suivant. Cette opération peut ensuite être répétée.

Cas n° 1 : Fonction « ZÉRO »
Lorsque le poids total de tous les ingrédients placés sur la 
balance est inférieur à 4 % de la capacité de poids totale de 
la balance. (4 % = 80 g lorsque la capacité est de 2 000 g ; et 
de 200 g lorsque la capacité est de 5 000 g)

L’écran LCD affichera ----- ou 0 g à chaque fois que vous 
appuierez sur la touche . ----- signifie que la mesure n’est 
pas fixe, patientez alors quelques instants. Lorsque 0 g et l’icône 
o sont affichés sur le côté gauche de l’écran LCD, cela signifie 
que la fonction ZÉRO est activée. La capacité de poids max. 
reste la même.
Cas n° 2 : Fonction « TARE »
Lorsque le poids total de tous les ingrédients placés sur la 
balance est supérieur à 4 % de la capacité de poids totale de 
la balance. (4 % = 80 g lorsque la capacité est de 2 000 g ; et 
de 200 g lorsque la capacité est de 5 000 g)

L’écran LCD affichera ----- ou 0 g à chaque fois que vous 
appuierez sur la touche . ----- signifie que la mesure 
n’est pas fixe, patientez alors quelques instants. Lorsque 0 g 
et l’icône T sont affichés en haut à gauche de l’écran LCD, cela 
signifie que la fonction TARE est activée. La capacité de poids 
max. est alors réduite d’une valeur égale à la somme totale 
de tous les poids.

Dans ce cas :
Appuyez sur  pour voir le poids total de tous les ingrédients 
placés sur la balance. Si vous voulez peser des ingrédients 
supplémentaires, appuyez simplement sur  pour réinitialiser 
la mesure affichée sur l’écran LCD sur « 0 ».
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Arrêt automatique

L’arrêt automatique se produit si l’écran affiche « 0 » ou la 
même mesure pendant 2 minutes.

Arrêt manuel

•	 Pour maximiser la durée de vie de la pile, appuyez toujours 
une nouvelle fois sur  pour éteindre la balance après 
l’utilisation.

•	 Lorsque l’écran affiche une mesure, appuyez sur  
pendant 3 secondes pour éteindre la balance.

Voyants d’alerte

1.	 Remplacez la pile par une pile neuve.
2.	 Surcharge de la balance. Retirez le ou les ingrédients de 

la balance pour éviter de l’endommager. La capacité de 
poids max. est indiquée sur la balance.

Utilisation de l’appareilB
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Nettoyage et entretienC

Nettoyage et entretien
•	Nettoyez la balance avec un chiffon légèrement humide. Ne 

plongez PAS la balance dans l’eau et n’utilisez PAS de produit 
de nettoyage chimique/corrosif. Gardez la balance dans un 
endroit frais et sec.

•	Toutes les pièces en plastique doivent être nettoyées 
immédiatement après contact avec des graisses, des épices, 
du vinaigre ou des aliments colorés/au goût fort. (Évitez tout 
contact avec les jus d’agrumes acides.)

•	Utilisez toujours la balance sur une surface plane et solide. 
Veillez à ce que la balance reste immobile pendant le pesage.

•	Ce produit est un instrument de précision, veuillez le manipuler 
avec soin. Ne secouez pas la balance, ne la faites pas tomber 
et ne lui faites pas subir de chocs.

•	Si la balance ne se met pas en marche, vérifiez que la ou les 
piles sont bien insérées et qu’elles ne sont pas usées.

•	N’exposez pas la balance à des températures élevées et ne la 
démontez en aucun cas.

•	Cette balance est conçue pour une utilisation domestique 
uniquement, et non pas pour un usage commercial.

Rangement

•	Rangez l’appareil dans un endroit frais, sec et sans poussière, 
hors de portée des enfants et des animaux domestiques.

•	Veuillez conserver l’emballage et l’utiliser pour y ranger 
l’appareil lorsqu’il est prévu de ne pas l’utiliser pendant une 
période prolongée.



Bedankt!
Proficiat met uw keuze voor een product van HIGHONE.
De selectie en de testen van de toestellen van HIGHONE 
gebeuren  vo l led ig  onder  contro le  en  superv is ie  van 
ELECTRO DEPOT.  We  staan  garant  voor  de  kwal i te i t 
va n  d e  to e ste l le n  va n  H I G H O N E ,  d i e  u i t m u n te n  i n 
h u n  e e n vo u d i g  g e b r u i k ,  h u n  b e t ro u w b a re  we r k i n g 
en  hun  onber ispe l i j ke  kwal i te i t .

ELECTRO DEPOT beveelt  de HIGHONE toestel len aan 
en  is  ervan  over tu igd  dat  u  u i terst  tevreden  za l  z i jn 
b i j  e lk  gebru ik  van  het  toeste l .
Welkom b i j  ELECTRO DEPOT.

Bezoek  on ze  webs i te :  www.e lec t rodepot .be
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Onderdelen

Overzicht van het toestelA

Specificaties

Weegoppervlak

Scherm

Batterijklepje

Model: 987150

Maximale capaciteit: 5kg/11lb

Batterijen: 1x 3 V, CR2032 lithium 
knoopcelbatterij
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Gebruik van het toestelB

Hoofdfunctie

•	 Met een zeer nauwkeurig weegcel
•	 Meetfunctie voor water- en melkvolume
•	 Waarschuwing voor batterij bijna leeg en overbelasting
•	 Nul- en tarrafunctie
•	 Automatische uitschakelingsfunctie

De batterij installeren of vervangen

Afhankelijk van het model van uw weegschaal is een ander type batterij vereist. Vind het juiste 
type batterij voor uw weegschaal en vervang de batterij als volgt:
De weegschaal werkt op één CR2032 (3V) lithiumbatterij (inbegrepen). Verwijder voor het 
eerste gebruik het isolatiestrookje van het batterijvak.
1.	 Open het batterijklepje.
2.	 Verwijder de gebruikte batterijen (indien aanwezig) met een scherp voorwerp zoals 

weergegeven in de afbeelding. Installeer één CR2032 (3V) lithiumbatterij. Zorg ervoor 
dat de pluspool (+) naar boven is gericht.

Batterijschot

HINT: Zorg ervoor dat de ene kant van de batterij onder het batterijschot is geplaatst 
en duw vervolgens op de andere kant van de batterij totdat deze vastklikt.

3.	 Sluit het batterijklepje.
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Gebruik van het toestelB

LCD

Geen gewicht

Werkingsmodi (gewicht / water / melk)

Volume-eenheid (lb:oz)

Volume-eenheid (fl'oz)

Volume-eenheid (ml)

Gewichtseenheid (g)

Negatieve waarde

Tarragewicht

Weegmodus

Melkvolume-modus

Watervolume-modus
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Gebruik van het toestelB

Beschrijving van de knoppen

UNIT Modusconversie, eenheidsconversie 

In-/Uitschakelen/Nul/Tarra

Modus- en eenheidsconversie
Druk na het inschakelen van de weegschaal op de knop 'UNIT' om de modus te selecteren 
zoals hieronder weergegeven:

UNIT UNIT

UNIT UNIT

UNITUNIT

Werking

Plaats te 
wegen object.

Weegmodus
1.	 Plaats de weegschaal op een stevig en vlakke oppervlak.
2.	 Plaats de kom (indien gebruikt) op de weegschaal.
3.	 Druk op  om de weegschaal in te schakelen.
4.	 Wacht totdat het LCD-scherm "0" weergeeft om te beginnen 

met wegen. Druk op UNIT om de weegmodus te wijzigen, 
indien nodig.

5.	 Leg het te wegen object op de weegschaal.
Het LCD-scherm geeft het gewicht weer.

6.	 Als het te wegen object water of melk is, druk op de knop 
UNIT om de volumemodus te kiezen en het volume van 
het te wegen object af te lezen.
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Gebruik van het toestelB

UNIT

UNIT

Plaats een 
houder

Giet de 
vloeistof erin

Volume indicatiemodus
1.	 Plaats de weegschaal op een stevig en vlakke oppervlak.
2.	 Druk op  om de weegschaal in te schakelen.
3.	 Wacht totdat het LCD-scherm "0" toont en druk op de knop 

UNIT om de modus "Water" of "Melk" te kiezen.
4.	 Plaats een houder voor de vloeistof op het weegplatform.
5.	 Druk op de knop  om het LCD-scherm op "0" terug 

te zetten.
6.	 Giet vloeistof (water of melk) in de houder en het LCD-

scherm geeft het volume van de vloeistof weer.
7.	 Druk op de knop UNIT om de modus "Gewicht" te kiezen 

en lees het gewicht van de vloeistof af.
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Gebruik van het toestelB
"NUL" of "TARRA"-functie
Om verschillende objecten na elkaar te wegen zonder deze van de weegschaal te verwijderen. 
Leg het eerste object op de weegschaal en lees het gewicht af. Druk op de knop  om de 
waarde op het LCD-scherm op "0" terug te zetten voordat u het volgend object aanbrengt. U 
kunt deze handeling herhalen.

Toestand 1: "NUL"-functie
Wanneer de totale som van alle objecten op de weegschaal 
<4% van het maximale gewichtscapaciteit van de weegschaal. 
(4% = 80 g wanneer de capaciteit 2000 g is; 200 g wanneer 
de capaciteit 5000 g is)

LCD-scherm toont ----- of 0g telkens  wordt ingedrukt. 
----- betekent niet stabiel, wacht even. 0g en een pictogram o 
aan de linkerkant van het LCD-scherm betekenen dat de ZERO-
functie geactiveerd is. Max. gewichtscapaciteit blijft ongewijzigd.

Toestand 2: "TARRA"-functie
Wanneer de totale som van alle objecten op de weegschaal 
>4% van het maximale gewichtscapaciteit van de weegschaal. 
(4% = 80 g wanneer de capaciteit 2000 g is; 200 g wanneer 
de capaciteit 5000 g is)

LCD-scherm toont ----- of 0g telkens  wordt ingedrukt. 
----- betekent niet stabiel, wacht even. 0g en een pictogram T 
in de linkerbovenhoek van het LCD-scherm betekenen dat de 
TARRA-functie geactiveerd is. Het maximale gewichtscapaciteit 
wordt verminderd met het totale gewicht van alle objecten.

In deze toestand:
Druk op  om het gewicht van alle objecten op de weegschaal 
af te lezen. Als u meer objecten wilt wegen, druk op  om 
het LCD-scherm opnieuw op "0" terug te zetten.
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Automatische uitschakeling

Automatische uitschakeling vindt plaats als het scherm 
gedurende 2 minuten '0' of hetzelfde gewicht weergeeft.

Handmatige uitschakeling

•	 Om de levensduur van de batterij te maximaliseren, druk 
na gebruik altijd nogmaals op  om de weegschaal uit 
te schakelen.

•	 Wanneer het scherm het gewicht weergeeft, druk 3 
seconden op  om de weegschaal uit te schakelen.

Waarschuwingsindicatoren

1.	 Vervang door een nieuwe batterij.
2.	 Overbelasting van de weegschaal. Verwijder het object 

om schade te voorkomen. Max. gewichtscapaciteit staat 
aangegeven op de weegschaal.

Gebruik van het toestelB
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Reiniging en onderhoudC

Reiniging en onderhoud
•	Reinig de weegschaal met een licht bevochtigde doek. Dompel 

de weegschaal NIET in water en gebruik GEEN chemische/
corrosieve reinigingsmiddelen. Berg de weegschaal op in een 
koele, droge ruimte.

•	Alle kunststof onderdelen moeten onmiddellijk worden gereinigd 
na contact met vetten, kruiden, azijn of sterk gearomatiseerde/
gekleurde voedingsmiddelen. (Vermijd contact met zuren, zoals 
citrussap.)

•	Gebruik de weegschaal altijd op een stevig en vlak oppervlak, 
houd de weegschaal onbeweeglijk tijdens het wegen.

•	Dit product is een precisie-instrument, behandel het met de 
nodige zorg. Sla, schud of laat de weegschaal niet vallen.

•	Als de weegschaal niet ingeschakeld kan worden, controleer 
of de batterij is geïnstalleerd of dat deze bijna leeg is.

•	Blijf uit de buurt van hoge temperaturen en haal de weegschaal 
niet zonder reden uit elkaar.

•	Alleen ontworpen voor huishoudelijk gebruik, niet voor 
commercieel gebruik.

Opslag

•	Bewaar het apparaat in een koele, droge en stofvrije ruimte, 
buiten het bereik van kinderen en huisdieren.

•	Bewaar de verpakking en gebruik deze om uw apparaat in op 
te bergen wanneer u denkt die langere tijd niet te gebruiken.



Muchas  grac ias  por  haber  e leg ido  nuestro  producto 
H I G H O N E.  Selecc ionados,  testados  y  recomendados 
p o r  E L E C T R O  D E P O T ,  l o s  p ro d u c t o s  d e  l a  m a rc a 
H I G H O N E  le  aseguran  una  u t i l i zac ión  senc i l la ,  un 
rend imiento  f i ab le  y  una  ca l idad  incue st ionab le .

C o n  e s t e  d i s p o s i t i v o  p u e d e  e s t a r  s e g u ro  d e  q u e 
s iempre  quedará  sa t i s fecho  a l  u t i l i zar lo .
Le  damo s  la  b ienven ida  a  ELECTRO DEPOT.

V is i te  nuestra  pág ina  web:  www.e lec t rodepot .es

¡Muchas gracias!
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Partes

Descripción del aparato A

Especificaciones

Superficie de pesaje

Pantalla

Tapa del compartimento de la pila

Modelo: 987150

Capacidad máxima: 5 kg/11 lb

Pilas: 1 pila de botón de litio CR2032 de 3 V
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Utilización del aparatoB

Función principal

•	 Con célula de carga de alta precisión
•	 Función de medición del volumen de agua y leche
•	 Función de advertencia de batería baja y sobrecarga
•	 Función cero y tara
•	 Función de apagado automático

Instalar o cambiar la pila

Dependiendo del modelo de su báscula, requerirá un tipo de pila diferente. Encuentre el tipo 
de pila de su báscula y sustitúyala de la siguiente manera:
La báscula funciona con una pila de litio CR2032 (3 V, incluida). Antes del primer uso, retire 
la tira aislante del compartimento de la pila.
1.	 Abra la tapa del compartimento de la pila.
2.	 Saque la pila usada (si la hubiera) con un objeto puntiagudo como se muestra en la imagen. 

Inserte una pila de litio CR2032 (3 V). Asegúrese de que el positivo (+) esté hacia arriba.

Separador de la pila

CONSEJO: Asegúrese de que un lado de la pila esté colocado bajo el separador de 
la pila, luego empuje el otro lado de la pila hasta que esta quede sujeta mediante 
el sonido de un clic.

3.	 Cierre la tapa del compartimento de la pila.
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Utilización del aparatoB

Pantalla LCD

Peso cero

Modos de funcionamiento (peso/agua/leche)

Unidad de volumen (lb:oz)

Unidad de volumen (fl'oz)

Unidad de volumen (ml)

Unidad de peso (g)

Valor negativo

Peso tara

Modo de pesaje

Modo de volumen de leche

Modo de volumen de agua
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Utilización del aparatoB

Ilustración de botones

UNIT Cambio de modo, conversión de unidad 

Encender / Apagar / Cero / Tara

Conversión de unidad y cambio de modo
Después de encender la báscula, pulse el botón «UNIT» para seleccionar el modo como se 
muestra a continuación:

UNIT UNIT

UNIT UNIT

UNITUNIT

Funcionamiento

Coloque el 
objeto que va 
a pesar.

Modo de pesaje
1.	 Coloque la báscula sobre una superficie rígida y plana.
2.	 Coloque un recipiente (si lo va a utilizar) en la báscula.
3.	 Pulse  para encender la báscula.
4.	 Espere a que la pantalla LCD muestre “0” para empezar 

a pesar. Pulse UNIT para cambiar al modo de pesaje si 
es necesario.

5.	 Coloque el objeto que va a pesar para empezar a pesar.
La pantalla LCD mostrará la medición del peso.

6.	 Si el objeto que va a pesar es agua o leche, pulse el botón 
UNIT  para seleccionar el modo de volumen y ver el 
volumen del objeto que va a pesar.
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Utilización del aparatoB

UNIT

UNIT

Coloque un 
recipiente

Eche el líquido

Modo de indicación de volumen
1.	 Coloque la báscula sobre una superficie rígida y plana.
2.	 Pulse  para encender la báscula.
3.	 Espere a que la pantalla LCD muestre “0” y pulse el botón 

UNIT para elegir el modo “Agua” o “Leche”.
4.	 Coloque un recipiente para el líquido en la plataforma de 

la báscula.
5.	 Pulse el botón  para restablecer la pantalla LCD a “0”.
6.	 Eche el líquido (agua o leche) en el recipiente, la pantalla 

LCD mostrará el volumen del líquido.
7.	 Pulse el botón UNIT para seleccionar el modo de “Pesaje” 

y ver el peso del líquido.
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Utilización del aparatoB
Función “CERO” o “TARA”
Para pesar diferentes cargas consecutivamente sin retirar cargas de la báscula. Coloque 
primero la carga en la báscula y obtenga la medición del peso. Pulse el botón  para 
restablecer la medición de la pantalla LCD a “0” antes de añadir la siguiente carga. Puede 
repetir esta operación.

Condición 1: Función “CERO”
Cuando la suma total de todas las cargas en la báscula es 
inferior al 4% de la capacidad máxima de peso de la báscula. 
(4% = 80 g cuando la capacidad es de 2000 g, 200 g cuando la 
capacidad es de 5000 g)

La pantalla LCD mostrará ----- o 0 g cada vez que se pulse 
. ----- indica que no es estable, espere un momento. 0 g 

y un icono “o” en el lado izquierdo de la pantalla LCD indican 
que la función CERO está activada. La capacidad máxima de 
peso es la misma.

Condición 2: Función “TARA”
Cuando la suma total de todas las cargas en la báscula es 
superior al 4% de la capacidad máxima de peso de la báscula. 
(4% = 80 g cuando la capacidad es de 2000 g, 200 g cuando la 
capacidad es de 5000 g)

La pantalla LCD mostrará ----- o 0 g cada vez que se pulse 
. ----- indica que no es estable, espere un momento. 0 g 

y un icono “T” en la esquina superior izquierda de la pantalla 
LCD indican que la función TARA está activada. La capacidad 
máxima de peso se reduce por el peso total de todas las cargas.

Bajo esta condición:
Si pulsa , podrá ver el peso total de todas las cargas en la 
báscula. Si desea pesar más cargas, simplemente pulse  
para restablecer la medición de la pantalla LCD a “0” de nuevo.
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Apagado automático

Se apagará automáticamente si la pantalla muestra “0” o la 
misma medición de peso durante 2 minutos.

Apagado manual

•	 Para alargar al máximo la duración de la pila, pulse 
siempre  de nuevo para apagar la báscula después 
de usarla.

•	 Cuando la pantalla muestre la medición del peso, pulse 
 durante 3 segundos para apagar la báscula.

Indicadores de advertencia

1.	 Cambie la pila por una nueva.
2.	 Sobrecarga en la báscula. Retire el objeto para evitar daños. 

La capacidad máxima de peso se indica en la báscula.

Utilización del aparatoB
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Limpieza y mantenimientoC

Limpieza y mantenimiento
•	Limpie la báscula con un paño ligeramente húmedo. NO 

sumerja la báscula en el agua ni utilice limpiadores químicos 
o corrosivos. Mantenga la báscula en un lugar fresco y seco.

•	Todas las piezas de plástico deberán limpiarse inmediatamente 
después de entrar en contacto con grasas, especias, vinagre y 
alimentos de colores o sabores fuertes. (Evite el contacto con 
los zumos de cítricos ácidos).

•	Utilice siempre la báscula sobre una superficie rígida y plana, 
y manténgala quieta al pesar.

•	Este producto es un instrumento de precisión, manipúlelo con 
cuidado. No golpee, agite ni deje caer la báscula.

•	Si no se enciende, compruebe si la pila está instalada o si la 
carga de la pila es baja.

•	Mantenga la báscula alejada de las altas temperaturas y no la 
desmonte arbitrariamente.

•	Está diseñado únicamente para un uso doméstico, no para un 
uso comercial.

Almacenamiento

•	Guarde la unidad en un lugar fresco, seco y libre de polvo, y 
fuera del alcance de los niños y los animales de compañía.

•	Conserve el embalaje y utilícelo para guardar su unidad cuando 
no la utilice durante un período prolongado de tiempo.
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WARRANTY CONDITIONS
This product is guaranteed against faults caused by defects in manufacturing or the 
materials used for a period of two years, starting from the date of purchase.* This 
warranty does not cover defects or damage caused by failure to install the device 
correctly, incorrect use of the product, or excessive wear and tear.
*proof of purchase required.

FR

CONDITION DE GARANTIE
Ce produit est garanti pour une période de 2 ans à partir de la date d’achat*, contre 
toute défaillance résultant d’un vice de fabrication ou de matériau. Cette garantie ne 
couvre pas les vices ou les dommages résultant d’une mauvaise installation, d’une 
utilisation incorrecte ou de l’usure anormale du produit.
*sur présentation du ticket de caisse.

NL

GARANTIEVOORWAARDEN
Dit product wordt gegarandeerd voor een periode van 2 jaar vanaf de aankoopdatum*, 
voor elke storing die het gevolg is van een fabricagefout of het materiaal. Gebreken of 
schade door slechte installatie, onjuist gebruik of abnormale slijtage van het product 
worden niet gedekt door deze garantie.
*op vertoon van kassabon.

ES

CONDICIONES DE GARANTÍA
El certificado de garantía de este producto tiene una duración de 2 años a partir de la 
fecha de compra* que se limita a los defectos de fabricación y averías del material. 
Se excluyen de la garantía deficiencias o daños originados por una mala instalación, 
errores en la manipulación o por un uso inadecuado.
*previa presentación del comprobante de compra.


